淡江大學98學年度第2學期課程教學計畫表
	程名稱
	(中)英文翻譯及習作
	授課教師
	陳宜武

	
	(英)ENGLISH TRANSLATION
	
	

	開課系級
	(中)英文三Ｂ
	開課資料
	■必修

□選修
	□0（單學期）
□1（上學期）   ■2（下學期） □3（第3學期）
	  學分
	先修科目
	(中)無

	
	(英)TFLXB3B
	
	
	
	
	
	(英)NONE

	學系教育目標
	學生基本能力

	使命（Ｍｉｓｓｉｏｎ）
培養英文語言、文學及文化、生態、英語教學等多元研究的專才。
願景（Ｖｉｓｉｏｎ）
     秉持英文系為國內英語教學及文學研究的優良傳統，將此傳統發揚光大，成為教學與研究並重之科系。
價值（Ｖａｌｕｅ）
　　 英文全方位的學習，語言與文學並重，實用與理論兼顧。
策略（Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ）
　　　密集訓練聽、說、讀、寫、譯五技。
　　　加強英文學習的資訊化及國際化。
　　　提昇大三出國留學計畫的質與量。
　　　實施英語能力檢測，提高學生就業競爭力。加強與國外著名大學的視訊教學。
      發展英美文學、文化研究、生態文學以及英語教學研究方面的特色及學術研究國際化。
	A. 英語文能力
B. 專業能力
C. 全球化意識
D. 豐富人文素養
E. 就業競爭力
F. 創意與批判之能力
G. 邏輯分析能力
H. 溝通能力

	 課程簡介 （限50~100字）
	引發及訓練同學對英中翻譯之興趣與基本專業技巧的同時，也希望藉此課程所指定之閱讀、討論、與迻譯的機會，介紹文章觸及的文化議題。

	
	This course is designed to introduce to the third-year English majors the importance, the profundity, and the fun in the reading of translation theories and the practice of them. As a way of putting to test the students’ knowledge of the global language of English into the context of local cultures, this class is meant to be more than just another language skill course. 

	本課程教學目標與學生基本能力相關性

一、目標層次（選填）：1記憶、2瞭解、3應用、4分析、5評鑑、6創造。

二、單項教學目標分別對應「目標層次」有多項時，僅填列最高層次項即可（例如：「目標層次」可對應2、3項時，僅取3；對應3、5、6項時僅取6）。惟各項課程教學目標對應該系「學生基本能力」時，則可填列多項「學生基本能力」（例如：A、AD、BEF）。

	中文
	英文
	相關性

	
	
	目標層次
	學生基本能力

	1. 複習上學期所研習的各項翻譯概念與技巧
	1. Review the concepts and skills learned in the previous semester.
	3
	ABH

	2. 以更進階與更長篇的作品來深化各項翻譯概念及技巧
	2. To deepen those concepts and skills with more advanced and lengthier works for translation practice.
	4
	ABH

	3. 以翻譯作品來帶出多種社會文化議題的辯證討論
	3. To introduce to the class the social/cultural issues for critical thinking through the selected works for translation.
	5
	ABCDFGH

	4
	4
	
	

	5
	5
	
	

	6
	6
	
	

	7
	7
	
	

	8
	8
	
	

	課程目標之教學策略與評量方法

	課程目標
	教學策略（課堂講授、分組討論、參觀實習、其他）
	評量方法（出席率、報告、討論、小考、期中考、期末考、其他）

	1. 複習上學期所研習的各項翻譯概念與技巧
	講解、小組討論
	小組報告、考試、作業

	2. 以更進階與更長篇的作品來深化各項翻譯概念及技巧 
	講解、小組討論
	小組報告、考試、作業

	3. 以翻譯作品來帶出多種社會文化議題的辯證討論 
	講解、小組討論
	小組報告、考試、作業

	4
	
	

	5
	
	

	6
	
	

	7
	
	

	8
	
	

	授 課 進 度 表

	週次
	內容（Subject/Topics）
	備註

	1
	Warming up with jokes
	

	2
	Jokes continued
	

	3
	Group Discussion
	

	4
	Project #1
	

	5
	Group Discussion
	

	6
	Project #2
	

	7
	Project #2 cont’d
	

	8
	Project #2 cont’d
	

	9
	Group Discussion
	

	10
	期中考試週
	

	11
	Project #3
	

	12
	Project #3
	

	13
	Project #3
	

	14
	Group Discussion
	

	15
	Project #4
	

	16
	Project #4
	

	17
	Project #4
	

	18
	期末考試週
	

	教學設備
	□電腦   □投影機   □其他（　　　　　　　　）

	教材課本
	1). 《英漢翻譯：理論與實踐》。葉子南 著。台北：書林，2004。
2). 《新編譯藝譚》。黃邦傑 著。台北：書林，2006。 

	參考書籍
	

	批改作業篇數
	6~10篇（本欄位僅適用於所授課程需批改作業之課程教師填寫）

	學期成績計算方式
	▇平時成績：  25 ％   ▇期中考成績： 25 ％    ▇期末考成績：25 ％
▇作業成績：  25 ％   □其他（                      ）：   ％

	備考
	教學計畫表上傳步驟：教務處首頁點選「教務資訊」→「教學計畫表上傳」；網址：http://ap09.emis.tku.edu.tw/。
※非法影印是違法的行為。請使用正版教科書，勿非法影印他人著作，以免觸法。


表單編號：ATRX-Q03-001-FM201-02










